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NOTE TO DELEGATIONS

Communication from the Swiss Mission

Reception at the Musée de l'automobile

Heads of Delegation with a VIP-car pass have automatic access to the VIP entrance of the Musée
de l'Automobile (Hall 7). Of course, all passengers travelling in the same car enjoy the same access
privileges.

All other guests have to access the Musée de l'Automobile from the other side of the motorway,
through Hall 5 of the main Palexpo building.

NOTE A L'INTENTION DES DELEGATIONS

Communication de la Mission suisse

Réception au Musée de l'Automobile

Les Chefs de délégation dont la voiture est munie d'un macaron VIP ont automatiquement accès
au Musée de l'Automobile par l'entrée VIP (halle 7). Tous les passagers qui les accompagnent
bénéficient naturellement des mêmes privilèges à cet égard.

Tous les autres invités accèderont au Musée de l'Automobile par l'autre côté de l'autoroute,
en passant par la halle 5 du bâtiment principal de Palexpo.

NOTA A LA ATENCIÓN DE LAS DELEGACIONES

Comunicación de la Misión de Suiza

Recepción en el Musée de l'Automobile

Los jefes de delegación con un pase para vehículos de personalidades ("VIP") tendrán acceso
automático a la entrada de personalidades del Musée de l'Automobile (Halle 7). Como es natural todas
las personas que viajen en el mismo vehículo tendrán idénticos privilegios de acceso.

Los demás invitados tendrán que acceder al Musée de l'Automobile por el otro lado de la autovía,
pasando por la "Halle 5" del edificio principal de Palexpo.
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